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* """ *
Kevéssel ezután híre jötl, hogy Bík'esi meg-

indult laboréval Kassáról, s már Szathmárra ért,
akkora volt a győzelem reménye, hogy Békési
már Szalhiiiárt, nem számítva a harcz lehető ké-
tes kimenetére, párthívei között városokat, vá-
rakat, javakat* osztogatott, igaz , csak okiratok-
ban még.

S midőn innen beindultak hazájukba ,• Er-
délybe, nem állította meg őket a gondolat a ha-
lárszélen, hogy a* polgár, a testvérhábo/u rette-
netes^ tüzet viszik hazájukra.

Ök mentek tovább hidegen, az önérdek kal-
már számításával.

Egy csapat vezérsége Csatárra bízatott, hfi
kezekre is volt az adva, Csatár jól tudta, hogy
Zalárdi az, kit Mária szeret, és hogy az a feje-

delem hive; tehát őt azon érdeken ktval, melyet
Békési táplált benne, a boszuáltós daetnona is
vezénylé, remélve, hogy Zalárdit a Ósdiban föl-
találja, s röviden megmenekszik attól, ki minden
boldogsága útjába áll, az eszébe sem jutott, hogy
a mit másnak akar mérni, neki is mérhetik azt.

Vagy tán a sorssal egyezményre lépett?
Mondtuk volt, hogy Halárvára Magyarhort

széléhez nem messze feküdt épp azon vonalon,
mrlyen jött Békési.

Öszi a mozgalom s azután a közeledés hí-
rére is utasítást kért Báthoritól, mitlegyen? ke-
vés^ jelentéktelen őrsége volt esak, s a fejede-
lem azt is berendelé Gyulafehérvárra, egyesített
s nem szakadozott erőt akart Békési elébe álli-
tani, s mert ügy is kevés hatezi ereje volt, s
Ilatárvárának csekély jelentősége. A várnagy csak
kevesedmagával maradt várában.

Midőn Békési odáig jutott, nem föladásra
csak, de lettleges részvétre kérte Föl öt a fe-
jedelem ellen; de törbetlen hősége fejedelmé-
hez, és erős szei elete hazájához nem engedek
öt fegyvert fogni oly ügyben, melyet törvény-
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telennek v*Hott, s midőn lehetlenségél bolátva,
Békési loyalitására, miképp szabadon bocsűltalik,
föladá várát.

De Csatár azon működött, hogy a várriagy,
mint veszélyes védője a fejedelémnek, nehogy
katonai ismeretes képzettségét fölajánlja a feje-
de'emnek, zárassák el.

B kési nem mert ellentmondani egyik vezé-
rének, inkább föláldozta igéretét, mit a várnagy-
nak tett.

A boszu, álkos daemoni fájáról leszedő el-
ső gyümölcsét.

A várnagy Bethlen várába, mely Bkeei ren-
delkezése arait állt — záratolt.

MEZŐVÁRI

(folytatása köv.)

Illaros-Vásárhely, december 13.
(Csöndélet-rajz.)

Kezdjük a ,,novitius" levelezők módjára.
„Tisztelt szerkesztő ur ! " Ön zajos tudósítást Vár

a székely főváros csöndéletéről? Valóban anachro-
nismussal leli várakozás, melynek megfejelni majdnem
a lehetőség körén kivül esik. — Megvallom: irtózom
minden kezdeményezéstől; nem akartam e l s ő lenni,
t i a „Színházi Közlöny" hasábjaiban levelezőt minő-
ségben grassárjon, és irtózom főképp azért, mert a
közlésre érdemes újdonságok hiánya oly rettenetes, a
megiatelhető ötletek meddősége oly rémitő.

L i s z t F e r e n c z a czigányokról irt könyvében
a többi közt azt is mondja: „Le rire coule a grands

jfloWw (ífévélésök ' * - a czigányoké t. i. 4- pagy h i ü -
1 ám o k b a n fftly); a „Kolpzsv- Közlöny" gr. Zsy
Károly ^ábjBlregimentv'jét,^kardos ezredének fordi-
dította le; a nyelv-nyoinorékitók a becsüleles régi
„tenta" szót „irnedv"-vé bénították át : miért HŐ
tartsam a sajtónedvre*) érdemesnek megírni, hogy
egy illeni leány-nevelőintézet előszobájából vagy har-
mincz leánykának sárpapucsait (vulgo: Kaloschen) el-

1 „venimecum"özták ? Jóllehet ezren kaucsuk államcsíny
végrehajtója a fenyegetett 'férfr társadalmat harmincz
jövőbeli papucskormánya befolyásától megmentette: a
lábrenditő esemény mégis nagyszerű sensatlot okozott

- a székely fővárosban. Kövesse esten *Vé?áfbelyi gutta-
percha communistát a sárpapocs'alakság-szfilte hurut,;
csúz és nátha bpszuló enmenid-áin$uglaflanjt<V és lelki-
ismeret furdaló árnyéka minden léptén örökké! És
járjon, ugy, mint a minapi zeke-tolvaj, ki as ellopott
jószágot égy ismerősének áladá, bogy illendő ár mel-
lett zálogba légyé; nyilvános zálogházunk nem lévén,
a fatalismus ugy igazította, hogy hogy á bi/ományos a
„cerpus deiieii^-t teljes ártatlanságban éppen a meg-
károsulthoz, mint „Privát-Versetíer^-aea *Ivé; a ne-

* ; H a a „tenta" neve: „irneíSv", akkor a „Druckerscliwarze"
'vagy is nyomdafesték neve: „sajtó-nedv". ' y—a.

mezis sánta ogyan, h»pem ajséi* elíg bossr.u lába van.
Ebből látszik, hogy a székely fővárosban is qualifica-
lódnak; peiliií egy tekintetben pung a hiladás szelle-
me: alig vetöHik már ko/énk esiy-egy csehorszási
,.harf .nista1", Bolond Miska mind elaikalmazta Hali-
füxban.

Az adósságfizetés egy uj neme képezi most a
közbesz-éd tárgyát.

Egy neon uri ember 840 forinttal tartozott egy
uri embernek.

A fizetés határideje lejárván, a hitelező fölszó-
lítja adósát, bogy fizessen.

— Tessék hozzám fáradni.
— Megyek.
A színhely változik. Hitelező és adós 4»* nt̂ Wvi-

nak szállásén. Gyöngid Irugi con.icus tótc á (éle (Siem-
belévösdi.)

A dós. — A méllóságos urnái van a váltó?
H i t e l e z ő . Nálan. van.
A d ó s . Instnllom.
H i t e l e z ő . Parancs. l:on!
A d ó s . (Kezébe veszi a váltót és dirib darabra

tépi.) Hát a» ur bolond vagy örült-e? Mikor voltam én
bár egy poltarával is adósa ? A szép história most por
trágya; mindenki meg van győződve, hogy a furfan-
gos váltó-amortizáló mosfaz egyszer csizmadiát fogo't
fogni,minthogy ez nem legelső ilyszerü kalandocskája.

A Sepsiné kinos kimultáról való hir—mini köze-
lebbértesültünk"—-oda módosítandó, hogy a nevezett
színésznő a leirt módon összevissza égett ugyan, — de
fölgyógyulása mindazállal most mar szinte bi/^nyosnak
mondh ló.

Beszéljünk most országos dolgokról is.
A téslvérlia7.a hö'gyeinek a pesti mü/.eum szá-

mára elkészítendő czimeres székek ügyében nyilatko-
zó honleányt fttogalma nem f >gja-é a hazai ügyek lel-
kes támogatás* és fölkarolása körül m^üszáinlálhalian
érdemet szerzett e rd é i y i h ö l g y e k e t is azon el-
határozásra bírni, miszerint a k o l o z s v á r i inuxeum
d í s z t e r m é t iá Erdély régibb t i megyéje és 2 ma-
gyar vidéke, továbbá az 5 székely s/ék c z i m e r e i -
v e l el l á t ó i t s z é k e k k e l ékesítsék? *)

Náprádi. y -z.

. — K a l i s c h Lajos definitiója szerint ma a szí-
nészt a I a k i t ón a k és m ü v é s z n e k nevezik, mely-
|>ől nem leh^t kirtko-i'dni, logy hol kezdődik a b o -

*) A ,,Pesti Naphi* lulósiUlsa szerint, a pesti nemzeti
um székeinek a megyék cziiaereivel földiszitése f j é -

ben Bohus-szöii yén yi asszony ö nmlsija elnöklete alatt
tarioti tauácskoz s ereilménye szerint, a szt'-p es?mtH tá-
masztó és felkarol uihölgyek ere.leti eszméj kel ttáa kéret-
nek módosítani hogy a hímzés helyett Iarl6ssrfp ljéUfttfté-
ből tölgyfa székek koszit ssenek a megyek cziutcrc.vel; to-
Vülíbá, uffjanazon liölj>y«kliez fölkérés iiHiittaiik, h»gy egy-
úttal a Mur.eum talajnimk és k»rzat;ínak keilö rlkés/ilése és
díszítésére közreműködni szíveskedjenek. Szerk.
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n rf c z és hol végződi!' a színész, vagy bol végrödik a
művész és hol kezdődik a komédiás .

— A magyar tároga»óíjj|ellán)adása után érde-
kes tudni, hogy ennek roliófitUra clarineltei kitalálta,
fel. Demier Kristóf volt az Lipcsében, ki azt 1650 kö-
rül találta fel.

— H ándel egykor a nagy duókról nem átallott
igy nyilatkozni: Az a ticzkó a n n y i t é r t a zenei
e l l e n p o n t o z á s h o z , mint a s z a k á c s o m .

— Olaszhon egyik leghíresebb zeneköltője Ca-
v a l l i e r e G i u s e p p e S á r i i , mint 1-ső Pá l orösz-
czár udvari karmestere, egy Te Deumhoz, 1788,
melyet O c z a k o w bevételének örömbirére irt, a bas-
sushoz, különféle ágyukat használt.

— Af«angM^|nészek közül, sokan igen késő
kort értek meg. Ü Í Í k í i n 1D7, B y m e Tamás 98,
Y a t e r 9 7 . GaríckTöísKemblcFiilöpGGévfgélt.

— Egy n|;H^léka a három deszkás színpadok-
nak, a eh a OS|B<H netn értvén, B különben sem tud-
ván szerepét, fcfcelyett hogy: c h a o s b ó l le t t a vi-
ltig schaosif* kel l l e t t n i e , ezt makogta ki:
H a u s z k n e k t k é l lelt a világ s H a u s z k n e k t t é
kell lennie.

*— Egy més& éltes színész szokásos mondása
lévén ^ e r qj&ara reg álam? minden kérdésnél; mint
királya Don C o e s a r b a n igy szólítja meg az abla-
kon beugró &oesar t : „p e r qu a m reg u 1 a m ug-
rot t maga be az ablakon d o m i n e D o n C aesar"?

.««**.•—- JOrinolin az u n a l o m i g ; igen de mi-
kor a b b a n s z ö k n i sem lehet.—Berlinben egy
gazdag kereskedő nirgakará fiát házasitni, s számára
eay gazdag polgár leányt szemelt ki, a fiu azonban egy
buflettnnczosnöbe őrülésig beleszeretett, mit nem jó
lelt volna az öreg elölt fölfedezni, mert aligha meg
mni táncKoitatta volna a fiát. Diclum-fnctum á fiu el-
határozá Hamburgba szökni, de asszony ruhában,s er-
re a tánezosné kölcsönzött minden női ruhát, még
c r i n o l i n t is. A déli állomáson a no, azaz a legény
kiszáll s a teritelt asztalhoz ül, s elfeledkezvén nöisé-
géről, a fátyol alól vastag női hangon kér beufteket; a
mi a pinezért annálinkább meglepte, mert már élőbb
csodálta a hosszú crinolinbnn, a még hosszabb lépése-
ket. Besúg az útlevél-hivatalba, mely a szomszéd szo-
bában volt —^gy intés s aaaUevelet kérik, melyben
annyira hasonlította teirf néfzfeBiélyhez, mi?,! egyik;
keze a másik lábához. Most újra diclum-factum, erino-
linját levetlették vele, s visszaküldék Berlinbe apja
csodájára, s a.ballettSnciosnfr fémlletére.

— 14-dik Lajos Iniuczia király igen s/erflleli
körtét. A kertész a kerlben sétáló királynak küldött
egy párt akkor szakasztva le fájlról — a körlék egyi-
Jiét vissza-dja a király a kertészinasnak, miután.ö az
egyikét megette. A kerlés/inas kést vesz elő s kezdi
» körtét hámozni. „Nem kell azt meghámozni, én is
ugy ettem meg" mondja a király, „Tudom én azt" vá-
laszolt a fiu, „hanem az egyiket egy nagyon furcsa
helyre ejtettem, smost nem tudom e voít-e vagy a má-
sik." „Hm, furcsa !'* mond a király s elsétált.

HIRDETÉSEK.

€>
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diszára kereskedésében
« nagy-piaczon b. JÓZSIKA háznál

njból érkeztek számtalan meglepő szépségű

külföldi portéltillt
karácsonyi, njévi és Bévnapi

ünnepélyekre
ezerféle czélszerü ajándékok,

ugy szintén

Különféle

régi étered
keres é

(20)
Haz-eladásu

A. József, Londonból,
és tisztelettel jelenti, hogy Kolozsvárra,
megérkezvén, következő táígy.ikat i '^res í l l r 1

a ié^nnagíisabb' árakon vési,'ti. ó P " ' ' ; |

mindennemű bécsi, szász és s é V r é ^
c z e l l á n t , enía i lcs b r o n z edényeket,
emailos liö és b e g y k r i s t a l l sat. ékessé-
geket, vaay edényekét. Metszett és nyomott
e z ü s t , arany és e m a i l o z ö t t s z e l e n -
ezéket , sat. ElefánlcsoiSt a lakokat , poká-
l o k a t , bi l l ikomokat, téknőabéka héjbót
készült a r a n y - és e z ü s t t e l rakott disz-
s z e r e k e t , régi l e g y e z ő k e t , miniatu-
r á k á t , m a j o l i c á k a t , közép- é í h a j -
dan kori ékszereket* -.-

A ti ez. közönséget látogatásra kéri föl
naponkint 10 órától kezdw délután 1 óráig.

S z állás a-yah a Veihzeti szállodü-
l»an, első emele* 2-ik ssám alatt

ké'viz köK'Ut a 2 6 Hik száma ház e l a d ó .
i i'előle a lulujdötiosnénál, J u s t i

n l a I n é .Tsszonynal, nagpr-piarxon, ÜWtch
:itellénéb%n a f»^#» |-^ | lUól balra.

és felelős *zerke&zíő: BA¥I MIHÁLY.
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Fel

16-ík szám*

i\ n

eogedélylyel.

Kolozsvárit, na, vasárnap, december 18-káo, 1859.
A fennálló országos színi választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

dalszíntárstság által adatik :

Eredeti népszínmű dalokkal 3 felvonásban, irta Sz ig l i ge t i
ÍVopler Ferón ez.

Várhegyi, földesúr f ^ r c s á t y i / ; -
Kurta, agg legény Sínyrtiyi. *
Győri, unokaöcscse , ftontáromw
Márton, parasztgazda Vadáss.
Rebeka, felesége; . . . . . . . ftódorfiné.
É v i , leánya, e l ső férjétdl . . . . Sch. Mioka.
Zsiga, cxigány . Gyulai.

r. t t
Sári
Panni
Erzsi

. ZsAZSi

paraszt leányok

gyermekei • • * . • • f
B J Fohnusné.

Ferke, urasági hajdn Tar.
Kisbiró . . V . . . . . . Alajos.
Kondomé, özvegy . . . . . . Alajosné.

öreg
Násznagy

íí!

Láng Mari.
S/.abó Esxtcr.
Pataki Róza.
Cser Jnüa.
M. Lniza.
Bókomé.
Barfa.
Szabó >r.
Tótfalusi.
Gerecs.

Nép.

A holnapi előadással az uj bérlet kezdőd vett, á b é r ^ f befizetésére a t, ez.
közönség tisztelettel fölkéretik. A pábolyofe egész ^iniíiíifly^ lefpglaltatváii; a

/zártszékbérlő uraságok kéretnek bérlett zártszékeik me^- va^y nem tartásáról
holnap délig okvetlen rendelkezni. A t. ez. összes közönség kegyébe ajánlja

A sz ini igazgatóság.
á r a : Zárfszék 7 O kr. FöKIszinl 4 3 kr. Altiszti jegy £M kr.

Karzat l g kr. ösztr; ért.

KtMt lel 7 órakor, vége 9 után.
AZ EV. REF. FÖTANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Bekö farkasuteza U 8z.)


